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1~ LEÇON
I

Exercice de lecture

Lettre A
1. A long. j. A bref.

Màte 1 compagnon cat chat
Pi/l «eau Map carte
Cligr argile nat chapeau
Wive vague Sid triste
Gréât grand Bad mauvais
Spide bSejb» Mat natte

S. A long devant r. 4. A grave.
Hare lièvre Par
Chüür chaise Aunt
Shlre Part Heart
Cite soin Fa'thtr
Beür ours Star
Stiir escalier Ara

1 lettres en Italiques, daai les mots n muta, 
e est-4-filn »* ee prononcent pes.
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II
Verbe Etre.

Présent de l'Indicatif.
»' Je suis I ém 2* Je ne suis pas I "im nôt

Tu ee Thoû art Tu n’es pas Th'ûû art nôt
Il est Hô iâ1 Il n’est pas He ii not
Elle eat Shô iâ Elle n'est pas She is not
Noua sommenWô are Nous ne sommes pasWü iire not
Voua êtes You are Vous n’êtes pas You ivre not
Ils sont They are 2 Ils ne sont pas They âre nôt

III
Vouabulaii

!• Riche rïçh 2* Haut hi£*
Bon gôôd Neuf new 3
Grand un Chaud wârrn
Triste sàd Lapge broâd
Jeune yoùng Mince thin

|c > Léger lû/At Propre cléon
Fort strong Gros big

IV
Employer :

1. La forme 1* du verbe Etre aveo lee adjeotlfe de
la colonne !• du Vocabulaire,

2. La forme 2* aveo leurs contraires.
V Je suis riche I km riçh

Tu es bon Thoû art gôôd
D est grand Hô is tâll
Elle est triste 8hë is sàd

! Noue sommes jeunes Wë are yoüng
Vous êtes légers You are lfyÀt
Ils sont forte They are strong

l Prmmton la—* Th* —* Ntt.

The i 
The b 
The cl 
Thed

1 U



J* Je Be suis pas pauvre 
Tu n’es pas mauvais 
H n’est pas petit 
Elle n’est pas gaie 
Nous ne sommes pas vieux 
Vous n’ôtes pas sérieux 
Ils ne sont pas faibles

I fan nôt poôr 
Thüû ait nôt bld 
Hô is nôt smill 
Shê is nôt mër'rj 
Wë are nôt old 
You are nôt së'rioüa 
They are nôt vrëak

V

Objet».
1* L’école thè schôôl 2* Le bureau thê dësk

La classe thé clàsi La table thé tâ'ble
Le mur the wâll Le banc the bënçh
Le plancher the floor Le siège thé seat
Le plafond thè cûiTing 1 Le tableau thê bl&ek'bôard
La porte thé dôor Le poêle thé stôve
La fenêtre thé win'dôt» Le balai thé brôôm

VI

Traduction.
1. Traduire en Anglais :

La porte est large Thé dôor is broàd
Le plafond est haut The cëil'ing is hipA
Le poêle est chaud The stove is wârm
Le plancher est propre The floor is clean
Le tableau est mince The blâck'bôard is thin
La table est neuve The ta'ble is new
Le balai est gros The brôôm is bïg

3. Traduire en Français.
The wïn'dôw is n&r'rêt» La fenêtre est étroite
The bënçh is loi» Le banc est bas
The cliuu is cold La classe est froide
The dôsk is dirt'ÿ Le bureau est malpropre

1 Ssllag —Voir la Cltffwla prontuiaHtx it Ing



The will is thick 
The school is Old 
The seat is sm5.ll

Le mur cet épais
L'école est vieille 
Le siège est petit

VII
PhraeOologie.

vous voir si grand et si fort.
Où demeurez-vous
nant ?

mamto-

Mùth'er.i Gû-i.
’ H war.

< Riûih'er

Bienvenue.
Bonjour, Louis.
—Bonjour, Monsieur.
Comment vous portez-vous ?
—Très bien, je vous remercie ; 

et vous, Monsieur ?
Merci, je vais parfaitement 

bien.
Commtat se porte-t-on chez 

vous î
—Comme cela ; ma mère a un 

mauvais rhume et mon pèro 
parait fatigué.

Votre frère Charles est-il en­
core malade ?

-11 va beaucoup mieux.
Et votre petite sœur Marie ?
—Elle va comme à l’ordinaire.
J’espèro que votre grand-père 

est «n bonne santé ?
—Pas du tout, il est plus mal.
J'en suis bien peiné.
Je suis heureux do vous ren­

contrer aujourd’hui et de

Wèl'côme.
Good1 morn'ing, Louis.
—Good dày, Sir.
Ho* dô you dô ?
—Vër'ÿ well, I think you ; 

and you, Sir ?
Think you, I im quite well.

Ho* are they, it home ?

— Mld'dling ; mÿ môth'êi 2 

has 5 severe' cold and mÿ 
fà'thér looks * tired.

Is yohr brôth'êr * Chirks yet
Ü1?

—He is müçh bet'tèr.
And yoùr lït'tle sis'ter Miry ?
—She is is ù'siiâl 6.
I hope your grând'fathër is in 

good health ?
—Not it ill, he is worse6.
I im sër'rÿ for it
I im hip'pÿ tô mëët you tô- 

dây and tô sëü you so tâll 
ind strong. Where 7 dô you 
live nô* Î — dô you stay 
no*?

Yû'zhûfclv—• Wùrs.—
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Tout prêt, à quelques pee Nèoz bf, & feW stfpe from here.
d’ici.

Faites nous, si vous le ponres, Pây iia, if you cân, à short 
le plaisir d’une petite visite. vîs'it.

Volontiers, ei j’ei aaaez do tempe. Will'inglÿ, if I hive time
,e. —
ou U.

2e LEÇON

ink you ;
i

ReittVinK Kx'ercise,
Letter A

uite wûll. 6. A Urge. 6. A vnoym.
Salt sel G lias verre

5me ? Wâr guerre Mist mit
Bail lalle Tkak tâche

môth'vi a Strâw paille List dernier
d and mÿ Swire essaim Grin herbe
i. Sâw scie Bhe'kèt panier
hai'lds y et 7. A obêcmr.

Al'tfa autel SchSVir faoHer
ter Mârÿ ? Lï'àr menteur Cib'bige chou

Pil'àoe palais MBet'ird moutarde

atliûr is in II
Verb V© Be.

voreo ®. Pree'eot of the Indlo ative.

t you tô- 1 ° Suis-je ? am I ? 2° Ne euie-je pas 7 am 1 not
>u eô tâll Es-tu 7 art thou ? N’ee-tu pee T art thou i
97 dû you Kst-il ? is he 7 N’eet-il pM? k he not
you stay Est-elle ? k she 7 N’est-elle pes ? is she no

* Wûrs.—

Sommes-nous t are we ? Ne sommes-nous pee î are we not T 
Etes-vous T are you ? N’ôtee-voue pas ? are you not T
Sont-ils T are they ? Ne sont-ils pee T are they no* T



Ill

Vocafo nlary.

Heureux hîp'pÿ 2° Vide Cmp'tj
Content glad Long long
Lent slôui Cher diar
Paresseux is'zÿ Léger lïÿftt
Soigneux câre'fûl Sec drÿ
Silencieux sï'lvnt Doux swêêt
Poli pôlits' Dur hard

IV

Employer i

1. La forme 1* du verbe Etre avec les adjeol .la de la 
colonne V du Vocabulaire,

2. La forme 2* aveu leurs contraires.

lo Suis-je heureux ?
Es-tu content ?
Est-il lent 7 
Est-elle paresseuse ? 
Sommes-nous soigneux ? 
Etes-vous silencieux ?
Sont-ils polis ?

2® Ne suia-je pas malheureux 7 
N'es-tu pas peiné ?
N’est-il pas vif 7 
N’eet-elle pas laborieuse 7 
Ne sommes-nous pas négligents 
N’étes-rous pas bruyants 7 
N# sont -ils pas impolis ?

Am I bîp'pÿ ?
Art thon glSd 7 
Is he sic» 7 
Is she lâ'iÿ ?
Are we clre'fûl 7 
Are you sï'Icnt Ï 
Are they polite' 7 
Am I not ünhap'py 7 
Art thou not sor'ry ?
Is he not quick 7 
Is she not làbô'rioûs ?

? Are we not clrs'less ? 
Are you not niii'sy ? 
Are they not impolite' ?
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Obletw.

1. Le panier J» itU'k.X 2* 1^ Vues». the ptirs#
La rouie the rood La sentier the path
La viande the môot Le pain ths bread
La soie the silk La pierre the stone
Le bois the w66d la terre the earth
Le sucre the eûg'àr 1 Le vin the wine
Le fer the [l'on 1 La laine the wôôl

VI

Trauela'tlon ».
1. Translate into Bng'lia.h.

panier eet-il ride Î 
route oet-elle longue 7 
riande eet-elle chère 7 
■oie oflt-ello légère 7 
bois est-il eeo ?
•uare est-il doux 7 
tm est-il dur 7

Is the basket enp'ty !
Is the road long 7 
Is the meat dear 7 
Is the silk light 7 
Is the wood dry 7 
Is the sug'ar sweet 7 
Is the ir'on hard 7

8l Translate In to French.
not the purse fûU 7 
not the path nâr'rôte 7 
not the broad phêap ? 
not the stone hëerr'j 7 
not the iiarth damp 7 
not the wine eoûr 7 
not the wool soft 7

Le bourse n’est-elle paa pleine 1 
Le sentier n’est-il pas étroit 1 
La pein n’est-il pas bon mrrcU 
La pierre n’eet-elle pas pesante 7 
La terre u eet-elle pas humide 7 
Le vin n’est-il pas aigre ?
La laine n’est-elle pas douce 7

t BhAg'ar.—l rare.—» Trsnila'ihdn ; sisii te prmonunt Ut me i 
ttrmindt en tien.
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YII
Phraseology i

Adieu. Fare'wlU.
Quelle heure est-il ? "What 2 o'clock * is it ?
—Ecoutez ! l’horloge sonne. —Listen ! 4 the clock strikes.
C’est dix heures et demie. It is half past ten.
11 se fait tard ; il faut que je It is grüte'ing lûti, I must tike 

prenne congé do vous. leave of you.
Il fait mauvais temps, veuillez It is bad wûath'cr, please wilt 

attendre quelques minutes. for à few mïn'ùtes.
Jean, allez chercher une voi- JûAn, gô and gît à cûaoh for 

ture pour Monsieur. this gentleman.
—Je vous suis très reconnais- —I am vCr'j inüçh ôblïg'ed tô

you, Sir.suit, Monsieur.
Oh I ce n’est rien.
Quand viendrez-vous 

voir?
—Dans quelques semaines. 
Quel jour T
—Jeudi, à neuf heures. 
Venei aussitôt que possible

Oh 1 that is 6 nôth'ing 6. 
nous When will you corns Again , tô 

see üs ?
—In a few wôeks.
What day ?
—On Thürê'daÿ, àboût' nine 
Come 5i soon as pQs'sible. 

Veuilles présenter mes respects Please prcsSnt' mÿ rèspvcts' to 
à votre mère. your môth'er.

Offres mes amitiés à votre Give my frtünd'shïp to your 
frère. brôth'er.

Rappeles-mel au souvenir de BomômT)êr mû to my friends, 
mes amis.

—Je n’y manquerai pas. —I will * not fail.
Je vous souhaite une bonne I wish you à good nlyht. 

nuit
Au revoir 1 Good'-bÿ 1
—Adieu ! —Fâre'wëU 1

1 PhraWl'edt.—-j Hwôt—s O'clock, abréviation de on the clock, 
tur T horloge. On dit eouvent : What time is it ?—4 Lis'in.—4 Doju 
U langage ujuet on dit that’s, pour that is ; I’ll, pour I will.—< Noth'.
lug.—I Agée'.

1. E ling. 
Hère
Bëë
Field
Three
Tree
B&m
3. E obtuse’
Stem
Clerk
Herd
Nerve
Verse
Fern

Pâ'pèr
Pûp'pér
Fû'èl

J’ai 
Tu as 
Ha
Elle a 
Nous avoni 
Voua avez
Ha ont
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8* LEÇON
I

ikea. Beudins Exercise.

t like Lettre B
1. E ling. 2. E short.

i wâi'l Hère ici R8d rouge
Bée abeille Net filet

ih for Ftold champ Dress habillement
Thrûô trois Pen plume

'edtÔ Trèê arbre Boll cloche
Bian fève M6n linmmM
3. E obtûse’ short. 4. E like à.

a, tô Stem poupe Thors là
Clërk clero ThÔtr leur
Herd troupeau Ilèir héritier
Nërva nerf Whêrs où

in» Verse vers Else'whêre ailleurs
Fera fougère Nû'whêrs nulle part

s' to 5. E obscüre'.
Pû'pêr papier ColTêès collège

your Pëp'pér poivre Pit'chèr cruche
Fù'èl chauffage Fd*l'éz oiseleur

le. II
Verbe Areâtt

Prês'ent of the Indio'At!VS,
l. J’ai I hüve 2 Je n’ai pas I hâte not

Tu M Thou hàat Tu n’as pas Thon hast not
n» He hue Il n’a pas fie has not
Elles She has Elle n’a pal She has not

ock,
?ozu
ity.

Noua avons We have Nous n’avons pas We have not
Vous avez You hSve Vous n’aves pas You have not
Di ont They have Ils n’ont pas They have not



1 Une maison * hôûse 2. Du papier s'ye ph'ff
Un cheval â horas Un couteau a knïU
Des livras sème books 1 De l’encre some ink
Un jardin à gâr'dèn Un chapeau a h fit
Des plumes some p fus Dos oiseaux some hïrd»
Un crayon à pên'çil Un chien a dôg
Des chats some cats Dee jouets some tofi

IV
Employer ensemble t

L Les n<* 1 des paragraphes I et II,
2. Les n°» 2 des mêmes paragraphes.

1. J’ai une maiaon 
Tu as un cheval 
H a d»a livrée 
Elle a un jardin 
Nous avons des plumes 
Voue avez un crayon 
Ils ont dee chats

2. Je n’ai pas do papier 
Tu n’as pu un canif 
B n’a pas d’encre 
Elle n’a pas do chapeau 
Nous n’avons pas d’oiseaux 
Vous n’aves pus un chien 
Bs n’ont pas de jouets

I have a hoûae 
Thou hast a horas 
He has some 1 looks 
She has a gar'den 
We have some pens 
You have a pen'cil 
They have some oats 
I have no pa'por 2 
Thou 1 hast not a pvn'lrnifs 
He has no ink 
She has no hat 
We have n5 birds 
You have not a dog 
They have no toys

i Bûks.— S Devant un nom, on emploie no au lieu de not.— • Lei 
mois tu, ta, se traduisent littéralement par thou, thy. Cette forme 
n’est usitée qu’en poésie et dans le style biblique. Dans l’usaye 
ordinaire, on emploie you au lieu de thou et jour au lieu de thy. Dé­
sormais, tout en eonservant la traduction litliraJe dans la forme ver­
bale, nous noue servirons, dans F application des formes usuelt* 
you. your.



Me! a'lions.
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Parent».
■'ree pk'ff Mon bon pèro Mÿ good futh'ér
a knife Fa vieille mère Your old moth'ér
some ink Bon jeune frère His yoùng brùth'cr
i hiit Notre chère soear Oùr dëar sïs'tèr
tome birds Votre grand-père Tour griind'fdthêr
t dog Leur grand’mère Thêsr grlnd'môthér
ome tiifi Ion heureuse tante Your hap'pÿ ftunt

Mon grand-oncle My grand ün'ols
Son cousin Hïè, hër1 corVia 1
Notre neveu Oûr neph'ffw *
Votre nièce Your nièce
Son parrain Hti, hër1 god'father

res Sa marraine His, hër1 god'mothor
joka Mon beau-frère My broth'vr-in-lilw
an Ma belle-sœur My sïs'têr-in-lâ»
pens
'ell

Leurs vraie amis Their très friëndè

i oats VI
• 2 Transi allots.
a pën'Anife 1. Translate’ in'to Bng'lish.

Mee amis ont dos livres My friends have some
la Son père a un jardin His, her fath'er has a |

bg Mon frère a des chevaux My broth'er has some
ra

» not— » U, 
Celt» forme 

Dam l’usage 
• dé thy. Dé- 
a form vtr-
«W UlHéUf

1 II y a trois genres en anglais : le genre masculin, pour les êtres 
mâles ; le genre féminin, pour les ilres femelles, et le genre neutre, 
pour les êtres inanimés ou dont le genre est indéterminé. L'adjectif 
possessif s’accorde toujours avec l'objet possesseur. Ex. : Cet homme 
et sa fille, this mân and his dâugA'tér ;—cette femme et son fils, this 
wom'àn and her sôn ; —cet oiseau et son nid. this bird and its n*st,— 
S KtU'in.— »
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Met «buis ont des cahiers My sis'ters have some o8pfy*
books

Voe parents ont du pain Tour relà'tions have some brood
Ta mère n’a paa de couteau Your moth'er has nô Anifs
Nos oousins n’ont pas un contin Oûr cous ins have not a cffnt 
Leurs élèves ont xin congé Their pù'pils bave a hôl'idly

2. Translate Into French.
Tour néph'efti hare some birds Vos neveux ont dea oiseaux 
Her grand'mother has no Sa grand’mère n’a pas de *>■• 

shoes liera
His mow has a hat 8a nièce a un chapeau
My broth'ers-in-llw hare some Mes beaux-frères ont de Pargent 

mdn'ey
Notre oncle a des pommes 
Vos amis n’ont pas une plume 
Leur marraine a des jouets

Oûr un'cle has some âp'ples 
Tour friends have not a pen 
Their god'mother has some

toys
My tôaeh'ôr has a pen'Anife Mon professeur a un canif

Le lever.

VII

Phraseology.

Paul, levet-rous.
H fait déjà grand jour.
Comment avex-vous dormi 

cette nuit ?
—Pas très bien ; je n’ai pu fer­

mer l’œil.
Qu’est-ce qui vous a empêché 

de dormir ?
—Toute la nuit mon petit frère 

e hit du bruit.

Rla'ing.

Paul, rise üp—gvt Dp.
It is âlrëad'ÿ full dûy lïgAt-
How did you sleep last nig At ?

—Not veriy well ; I cod'd not 
sleep à wink.

What prévGnt'éd yon from 
sleep'ing ?

The whole night my Itt'tl# 
broth'or was aoï'sy.
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OÙ sont mes hsbiU 7 
—Ils sont eu une chaise eu

pied du lit
T a-t-il de l'eau fraîche 7 
—En voici dans l'aiguière.
Où est le savon ?
—Il est dans ce tiroir, ainsi 

qu’une serviette.
Eh bien ! qu'y a-t-il donc 7 
—Je ne puis mettre mes sou­

liers.
Tiens, voici un chaueee-pied. 
Quelle cravate veux-tu mettre ? 

En voici deux, une blanche 
et une bleue ; laquelle aimea- 
tu le mieux '!

—Ni l’une ni l’autre ; je pré­
fère b verte avec dee raies 
rouge*.

La voici.
Viens ici que je te peigne et

que je te broeee.

Maintenant, fai» ta prière du 
matin.

Descendons dire boiyour au 
papa et à la maman.

Whêre are my clothes i 7
—They are on à chair at tha 

foot * of the bod.
Is thêre an'y » fresh wâ'tér 7
—Here is some in the jug.
Where is the sôap-bàll ?
—It is in this drâw'êr with à 

tow*6l.
Well 1 wh&t is the mài'tèr ?
—I ein'not pttt on my shoes.

Here ie a shoe hom.
What cravat* do you wish to 

pût on 7 Here are twô, à 
white one 4 and a blits one ; 
which do you like bust 7

—Nëi'thêr ; I prefer* the grûBB 
one with red stripes.

Here it is.
Come here that I mây oômb 

your hâû and brush your
coot

Ni>», suy your mom'ing 
prây'èr.

Let us gô dutvn and sây good 
mom'ing to papa' and mam­
ma'.

i Klos I Pût.—s Ané.- -4 Wûn.
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4* LEÇON L-ti
I Ivor

Readiug Exercise. ivez

Lettre I )nt-i

1. I ling. 2. I shirt.
Ige glace Pin épingle
Pride orgueil Gift don
Nige beau Mük lait
Wlia fil de fer Wit esprit 1. Alt

Wide large Ink encre ion i

Isl'ând tie Whip fouet Son l
Son t

3. I like A 4. I ôbtüae' short. Notre
Fàtîgue' fatigue Fir sapin Votre
Câpüçhin' capucin Firm ferme 1
Càprîoe' caprice Bird oiseau Leuie
Marine' marine Vïrt'üe 1 vertu
Chagrin' chagrin Dirt'y sale
Màghine' machine Birth naissance

5. I ôbêcürd. 1. 1
Pû'pil élève Màl'ice malice a.
Elix'ir élixir Child'iah enfantin V Ai-
Rù'in ruine Nüp'kin serviette Aa-

II A-t
A-t

Verb To Have. Avi
Pres ent of the Indicative. Avi

1. Al je 7 have I 7 2. N’ai-je pas ? have I not ? Ont

A* ta? hast thou ? N’aa-lu pas ? hast thou not ? 1 A'l
A-t-il? has he ? N'a-t-il pas ? has he not ? oonsom
—— — OU U» 1

l TVfy*. dam k



épingle
don
ait
«prit
ncre
ouet

ipin
irme
seau
rtu
le
iaaanoe

lice
intia
dette

a I not ?
1 thon not ? 
he not?

*-18—<

k-t-elle î has ehe î N’a-t-elle pes ? has she not, ?
Irons-nous ? hare we ? N’avons-noua pas ? have we not ?
kres-roua ? have you ? N'avei-vous pas ? have you not ?
Jnt-ils T have they î N'ont ils pea ? have they not ?

Ill

/oeabulury.

1. Mes hottes my bôôte 2. Un habit à a oôot
Ton bonnet thÿ cap Un encrier an2 * * ïnk'stand
Son lit his bed Bee ganta some 8 gloves
Son tablier her â'pron1 Un gilet 4 wâtst'coat
Notre manteau oûr clôak Des bas «ome stôck'ings
Votre couver- your cov'ôr Un par-deaaus an û'vêrcôot 

tore
Leurs draps their ahëéts Une bourse a purse

IV

Employer ensemble i
1. Les no» 1 des paragraphes I et II,
2. Lee n<* 2 des mômes paragraphes.

V Ai-je moi bottea ? 2. Have I my boota ?
As-tu ton bonnet ? Have you your cap ?
A-t-il eon lit ? Has he his bed ?
A-t-elle eon tablier ? Hae ehe her a'pron ?
Avons nous notre manteau ? Have we our cloak ?
Avas vous votre couverture ? Have you your cov'er ?
Ont-ils leurs drape ? Have they their sheets ?

1 A'puro. — 2 A u place devant un nom commençant par une
oomonno ou un h aspiré ; au, devant un mot commençant par une voyelle
eu u* h muet.—3 On emploie some dan» les phratti affirmative» et any
<taru les pkras*» interrogative» ou négative».



2. N’ai-je pas un habit î 
N’as-tu pas un encrier ?
N’a-t-il pas des gants ? 
N’a-t-elle pas un gilet ? 
N’avons-nous pas des bas ? 
N’avez-vous pas un par-dees us ? 
N’ont-ils pas une hours* ?

V

2. Hare 1 not a coat»?
Have you not an inks'tand '
Has he not an'ÿ gloves ? ^
Has she not a waist'coat ? ®ave 
Have wo not any stock'inge ®ave 
Have you not an o'vercoat ®av0
Have they not a poise ? B‘

Have
Have

Repas. Meal. Has si

La salle à manger The din'ing rôôm Un plat A dish
La table The tâ'ble Une assiette A plate
Le réfectoire The rèféc'tûrÿ La cuiller The spôôe
\a nourriture The food La fourchette The fork Quelle
in boisson The drink La nappe The tahle-clotii—Délie
Du café Some côffêe Une bouteille A bot'tle A quell
Du thé Some too Une carafe A dêcân'tci
Du vin Some wine Le sel The sait —A hu
Du cidre Some ci'dèr Le poivre The pvp'pûiÜ n’est
De la bière Some beer Le pain The bread vingt
De l’eau Some wâ'tcr La viande The méat prom

Vous a
VI dre

Translation.

1. Translate into English.

Avez-vous du pain ?
Ai-je le café ?
As-tu une carafe ? 
Avez-vous un réfectoire T 
Ont-ils do la bière î 
A-t-elle de la nourriture 7 
A t-il une salle à manger 7

Have you an'y bread t 
Have I the coffee Î 
Have you a docan'ter Î 
Have you a rofeo'tory Î 
Have they an y beer ? 
Has she an'y food?
Has he a din'ing-room 7

ouvr 
Le déjt 
—Voui 

morn 
Entrez 
Quo pu 
Prônez- 
—Je pi 

plaît 
Le thé



-IT—'
t a coat *7 
lot an iaWtand ' 
an'y gloves ? Has he not a spoon ?
t a waiat'coat ? Hav® we not Mlt 7 
it any stock'mgR Have the7 not 1116 wa'tor 7 

I Have you not an'y wine ?lot an o'vercoatJ 
not a poise !

eal

Has she not an'y meat 7 
Have I not a fork ?
Have you not a napkin ? 
Has she not a plate ?

a. Translate Into French.
N’a-t-il pas une cuiller f 
lavons-nous pas de sel T 
ITont-ils pae l’eau ? 
N’avez-vons pas de vin 7 
N'a-t-elle pas do la viande 7 
N’ai-je pas une fourchette ? 
N’avez-vous pas une someth 
N’a-t-elle pas une assiette ?

A dish 
> A piste 

The spôôe 
•te The fürk

Le déjeuner.
Quelle belle matinée 1 

The tahle-clotn—Délicieuse 1 
le A bùt'tle à quelle heure déjeunez-vous 7 

A dêcân'tcr
The sait —A huit heures, chaque jour. 
The pip'piiÜ n’est que six heures moins

VIT 

Phraseology.

The hrùod 
The meet

sad t 
7
'ter 7 
ory 7
er ?
t
x>m 7

vingt ; nous pouvons faire une 
promenade avant de déjeuner.

Vous avez raison ; allons pren­
dre un peu l’air, cela nous 
ouvrira l'appétit.

Le déjeuner est-il prêt ?
—Vous arrivez à temps; tout le 

monde est à la salle à manger.
Entrez et asseyez-vous.
Que puis-je vous offrir ?
Prenez-vous du café ou du thé?
—Je prendrai du thé, s’il vous 

plaît.
Le thé est-il asses sucré 7

Break'fast.
What a bcoü'tifûl moro'ing 7 
—DùlïpAt'ful !
At what o’clock do you brëok'- 

fûat?
—At eight l, ëVèrÿ day.
It is but twùn'ty min'ûtes to 

six; we can take a lit'tls 
walk before' break'fast.

You are right ; let us go and 
take a lit'tle àir'ing ; that 
will sharp'en our üp'pctite. 

Is break'fast rcod'y ?
—You come just in time; eVery 

bod’y is in the din'ing-room. 
Walk in and sit down.
What mây I offer you ?
Do you drink coffee or tëa 7 
—I will take tea, if you please.

Is the tea sweet è no ugh' *•

l it—» tear
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Aocepterez-vous aae tranche de 
jambon ou une aile de poulotT

—Merci, je prendrai seulement 
du fromage avec du beurre.

Voici des petits pains et dos 
rôties ; lesquels aimez-vous 
le mieux î

—J’aime mieux le pain rassis.
Prendrez-vous un peu de rôti ?
—Merci, j’ai fini.
Vous accepterez au moins une 

poire et une pêche.
—Oui, mais seulement, pour 

vous obliger et les goûter

Will you have a slice of hàr 
or a wing of çhick'ên ?

—I thank you,I will ôn'lÿ tàk - 
chèèse and büt'têr.

Here are some rolls and toasts ‘ 
which do you like best ?

—I prefer' stile bread.
Will you take some roost bëff
—Thank you, I have dône1

You will at Hast acçëpt a pea; 
and a pêoçh.

Yëe, but ou'lÿ to oblige' yoi 2 
and to taste thëm.

5e LEÇON
BE€A1»1TULAT10ÎI

I

Headline Exercise.
Fir*/ lit'ton 2.—Have, may, stir, great, bear, heart, mare, 

wasp *, oat., learn, âl'tàr, chdtr, pail, arm, lark, 
safe.

Sic'ônd les'son.—Li'àr, edit, task, col'lâr, ball, glass, fall, pal'- 
àce, last, schôl'âr, line, màst, cab'bàge, part, 
w&r.

Third le*'son.—Net, aï'lênt, fern, bee, pen, herd, page, leave, 
hen, fii'vl, field, beam, clerk, three, shed, tree 

Fourth les!ton.—Pin, marine', wide,spï'dèr, milk, pride, iel'and.
risk, fittgus', silk, tight, oâprîçe', wit, miyAt,
whin *

1 I>4a.—« Lle'ea.—1 W6«p.—4 Hwip.



-e a «lice of h&u 
>f çhick'cn ?
1,1 will ün'lÿtàk 
biit'tcr.
i rolls and toasts 
ou like best ?

lie bread, 
some roast bëf f 
I have dôn/>

1st acçëpt a pità;

' to oblige' yoi 
thëm.

heart, mare, 
tail, arm, lark,
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1 I
Translate into Engllan.

Tho sky is Llùr 
Çhâlk1 is whits

1. Le firmament est bleu 
La craie est blanche 
Ia sang est rouge
La nuit est sombre 
la mer est vaste 
1 s too est dur 
Le verre est fragile 
Le pain est frais 
La jeunesse est 1 *gèro 
Le chien est fort

2. Los fraises no sont pas chères 
Le temps n’est pas sombre 
Le roseau n’est pas fort
Lo raisin n’est pas mûr 
La pomme n’est pas cuite 
Mon panier n’est pas plein 
Votre habit n’oit pas sale 
Son livre n’eet pas vieux 
Le pain n’est pas rassis

Blood is red
TLo night is dirk
The sva is vast
The ruck is hard
Glass is brit'tle
The broad is fresh
Yohth is light
The dog is strong
The strât/bêmes are not dear.
Tho wèa'vhér is not fbg'gy
The rûêd is not itrong
The grûpo is not ripe
Tho ap'plo is not cooked *
My lvu'ket is not full 
Your coat is not dirt'y 
Hid book is not old 
The bread is not stale

m
lass, fall, pal'- 
ab'bage, part,

page, leave, 
■ee, shed, tree 
pride, vl'&nd. 
>\ wit, mipAt,

Translate Into French.

1. Is * hôn'sy ewêêt î 
Are the rôads dust'/ T

Is the sun briy/it ?

Le miel eet-il doux ?
Lee chemins sont-ils poussié­

reux ?
Le soleil est-il brillant ?

1 Blüd.—2 Kûkt.—i On supprime l'article lorsq 
ions un rent général, indéterminé. j
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Are bWS Uhd'rietii T

Is clay hard ?
Are the «tan very dis'tiat t
Is my shiiro ver'y large ?
Is your task ver'y long ?

2. Is not meat ver'y cheap ?

I» not oûr ground mud'dj ? 
Is not the fûx cün'ning ?
Is not tho grksa green 7 
Are not oûr sër'vünts finth’- 

fui?
Are not my son» ôbô'dicnt ?

Are not bis pü'pils gld'dÿ?

Is not our dog watch'ful1 ?
not the rîv'ér wide ?

Arc not Piul and Pé'têr 
«mill Î

Benner mix

t. This hoûso is large 
This room is small 
My task is long 
His prà/èr is short 
The field is broad 
The gar'den is nar'row 
Paul is chèèr'fûl 
Jô'eüph is sad

i WSeà’FàL

Lea abeilles aont-ellee labo­
rieuses ?

L’argile cet elle dure ?
Les étoiles sont-elles très loin ? 
Ma part est-elle très grande 7 
Votre tâche est-elle très longue ? 
La viande n’est-elle pas bon mar­

ché ?
Notre terrain n’cst-il pas boueux? 
Lo renard n’est-il pas rosé ? 
L’herbe n’est-ello pas verte ? 
Nos domestiques ne sont-ils pas

fidèles ?
Mes fils no sont-ils pas obéis­

sants ?
Ses élèvos ne sont-ils pas étour­

dis ?
Notre chien n'est-il pas vigilant? 
La rivière n’est-elle pas large ? 
Paul et Pierre ne sont-ils pas 

petits ?

IV

2. Your ap'ples are dear 
Our peach'os are cheap 
His roof is high 
My well is dëëp 
Ghiirl'es is tall 
Hia sis'ter is small 
The oak is strong 
The st.rftte is week

phrases snlventes !» forme Indlqnée.



mt-elles labo 

uio T
Ilea très loin 7 
rès grande 7 
le très longue ? 
le pas bon mar­

di pas boueux? 
pas rosé ? 
pas verte ? 
îe sont-ils pas

la pas obéis-

ila pas étour-

pas vigilant? 
pas large? 
sont-ils pas

ndiqnto,

iear
■.heap

— 21 —

1 la this bonne large ?
Is this room small ?
Is my task long ?
Is his prayer short ? 
la the field broad ?
Is the garden narrow ? 
Is Paul cheerful '/
Is Joseph sad ?

2 How dear your applea are 1
How cheap our poaches are ! 
How high his roof is !
How deep my well is 1 
How tall Charles is 1 
How small his sister is 1 
How strong the oak is ! 
How weak tho straw is I

V
Comment appelle-t-on :

Shûe'màkér
Bàk'cr
Juïn'èr
Hàt'tcr
Cüt'lér
Tâflôr
CGaçh'màn.
PrïutVr
Gar'danvr
Côôk
Kïtch'ên.

Celui qui fabrique des souliers ?
Celui qui fabrique du pain ?
Celui qui fabrique des lits ?
Celui qui fabrique des chapeaux ?
Celui qui fabrique des couteaux ?
Celui qui confectionne des habits ?
Celui qui conduit un cheval ?
Celui qui imprime les livre» ?
Celui qui cultive un jardin ?
Celui qui prépare les alimenta ?
L» lien où U les prépare ?

VI
Truiihlatlon.

1. Tranaloto into French.
Have you an'y bread and meat? Avez-vous du pain et de b

viande ?
Has ehe a nêcd'le and a pin ? A-t-elle une aiguille et une

épingle ?
Have they a coat and an o'ver- Ont-ils un habit et un par-des-

coat ? sus ?
Hare you any beer or wine ? Avez-vous de la bière ou du vin?
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Have I your toy and your Al-je votre jouet et votre oheval U

wooden horse 11 de bois ? P
Has she my cap and my glôves î A-t-elle mon bonnet et mes

gante ?
-Ï

Have they any dïeh'ês and Ont-ils des plate et dee assiettes? Voi
plates ? g

Have we their birds ? Avons-nous leurs oiseaux ? -l
Have you any good friends ? Avez-vous de bons amis ? c

Me
2. Translate Into English. V

N’ont-ila pas notre fouet ? Have they not our whip ? -J
N’a-t-il pas ma bourse T Has he not my puree ? u
N’avez-voue pas des poules? Have you not any hens ? Soi
N’ai-je pas un fort bâton ? Have I not a strong stick ? Voi
N’avons nous pas une grande Hava we not a large room Î r

chambre ? —J
N’a-t-elle pas son tapis ? Has she not her eàr'pôt ? V

N’ont-ils pas notre ohat ? Have they not our cat? A v
N’a-t-elle pas mon peigne? Has she not my comb ? —1
N’avoz-vous pas son lit ? Have you not his bed ? fi
N’avons-nous pas un beau 

tempe ?
Have we not fair weath'er ?

VII

Phraseology.

Le dinar. Din'tier.
Que vous servirai-je ? To what shall I help you ? 1. (
Prendrez-vous de la soupe ? Will you take some soup ? Hoi
—Je vous remercie. Je pren —I thank you. Til trouble Nob

dm un peu de bœuf. you for a lit'tle beef. Post
Il a ai bonne mine 1 It looks so very nice 1 Fôai
De quel côt4 le couperai-je ? Which way shall I out it ? thôi
—De urenüer cdU venu. —An'y way. Oak

1 XVûd'Aa.
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at et votre cheval 

bonnet et me» 

et dee aeiettee? 

re oiseaux î
OS era le ?

ur whip î 
mise ? 
y hena ? 
mg stick f 
rge room î

aür'pêtî
ir cat? 
:omb? 
i bed ? 
weath'er ?

Le vouito-voua bien cnit ca 
peu cuit ?

—Pas trop cuit, s'ü vous plaît

Vous ai-je servi selon votre 
goût ?

—Très bien ; ee moroeau est ex 
cellent.

Maintenant, je vain vous en­
voyer un morceau de ce pâté.

—Je prendrai de préférence un 
morceau de pouding.

Groûtez de l’un et de l'autre.
Voici du vin blanc et du vin 

rouge ; duquehpréférez-vous
—Je prendrai du blanc, s'il 

vous plaît.
A votre santé, Monsieur.
—A la vôtre et à celle de votre 

famille.

Will you ham il well do* 
or ündèrdône' 7 

—Kuth'êr underdone, If y*
please.

Did I help you to your
lîk'îng ?

—Very well; this ptèoe is 
ëx'eêllènt

Now, t am gô'ing to help you 
to a piece of this meat pie. 

—I wou/d rather take a piece 
of that pûd'ding.

Try them both.
Here are white wine and red 

wine ; which do you prefer ? 
—I will take white, if you

please.
You health, Sir.
—Yours and your fSm'ily'a

6* LEÇON
I

Reading Eierelso.
r. Letter O
ilp you ? 1. Otamç 2. 0 sJtwH.
ne soup ? Hole tree Dog chien
ril trouble Note note Cop'f copie
beef. Poet poeta Block bloc

ice ! Foam écume B6nd lien
I out M ? Acre rive Clock horloge

Ook ehta* &ag ihsit



1
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3. 0 h»g and aiott
Mtiôs lune M6v« mouvement
ShÔ* soulier Tool outil
RÔÔf toit Look regard

II
Verb To Be.

Imparfait do l’Indicatif.

1. J’étais I was 1 2. Je n'étais pas I was not
Tu étais Thou west s Tu n’étaie pas Thon wait not
Il était He was Il n’était pas He was not
Elle était She was Elle n’était pas She was not
Nous étions Wo were Nous n’étions pas We were not
Vous étiex You were Vous n’étiei pas You were not
Us étalent They were Ils n’étaient pas They wore not

III
Yeeisbnlary,

I.Gtm fat Profond deep
Hardi bold Mûr ripe
Calme calm Brillant bright
Près near Blanc white
Orgueilleux proûd Orageux storm'/
Utile üse'fûl Aigu sharp
Reconnaissant gràte'fûl Moisi mould'/

IV
Employer i

V La forme 1* du verbe i3tre avec les adjectif» de la 
eolonne 1* du Vocabulaire,

Sh La terme fl* avec leurs contraires.
I W5«.—» Wâsl
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mouvement
outil
regard

I wm not 
Thon wait not 
lie was not 
She was not 
We were not 
fou were not 
Tiey were not

J’ét&ia gras 
Tu étais hardi 
11 était calme 
Elle était près 
Nous étions orgueilleux 
Vous étiez utiles 
Ils étaient reconnaissants 
Je n'étais pas maigre 
Tu n’étais pas lâche 
Il n'était pas colère 
Elle n’était pas loin 
Vous n’étiez pas inutiles 
Nous n’étions pas humbles 
Ils n’étaient pas ingrats

I was fat
You were bold
He was calm
She was near
We were proud
You were useful
They wore grateful
I was not lean
You were not côA'ârdlÿ
He was not ïn'grÿ
She was not far
You were not üse'lêaa
We were not hûm'ble
They were not üngrâte'fûl

V
Objecta.

1 Le puits the well ‘2 L’arbre the tree
La poire the pear La pêche the pco(;h
L’or the g jld " Le plomb the lead

>p La neige the «note L’encre the ink
> Le temps the weath'er L’océan the r/ce&n1
$ht L’épingle the iiia Le clou the nüul
te Le gâteau the cake Le beurre the but'ter

P
ld'j

itifb de le

VI
Translation.

1. Translate into English.
1 Le puits était profond The well was deep

Le poire était mûre The pear was ripe
L’or était brillant The gold was bright
La neige était blanche The snow was white

i (VskAa Aieui te prononcml les mite termirJt «i •



Le temps était orageux

to

Xhe weath'er was storm’) -Eli
L’épingle était pointue The pin was sharp •rent
Le gâteau était moiai The cake was mould'). -Do

foui»
ceta* Translate into French.

The tree was not high L’arbre n’était pas haut -Eli
The peach was unripe le pêche n’était pas mûre ie ne
The lead was not dim Le plomb n’était pas terne fe en
The ink was not block L’encre n’était pas noire sou
The o'cean wm not calm L’océan n’était pas calme -J’ai
The nôêd'le was not blunt L’aiguille n’était pas émoussée Alors.
The butter was not fresh Le beurre n’était pas frais lorn

nad

FhnMMitfy.
h» KfUptr Sup'ptr.

Voules-vous aouper avec nous ? Will you take süp'pflr with us 7 
— Je tous suis bien obligé,mais —I am much obliged to you,but 

j’al pear qu’il ne soit trop
tard.

Nous allons souper à l’instant.
—Ne faites aucun apprût pour 

moi ; du pain et du fromage 
suffiront.

Aimez-vous les huîtres 7
—Je les aime beaucoup.
Je vais en envoyer chercher.
Voici dn jambon et du boeuf 

froid. Que vous présenterai- 
je d’abord ?

—Je mangerai quelques huîtres.
Comment les trouves-vous ?

I am afraid' it will be tôô
life.

We are gô'lng to sup dirSct'ty. 
—Do not or'der sn'y thing on 

piir'pose for me ; some bread 
and cheese will be aùffi'ciènt1. 

Do you like dÿs'ttrs ?
—I am very fond of them.
I shall send for some.
Here are some ham and cold 
beef. What shall I of'for yon 

first?
—I shall cat a few oysters. 
How do you like them ?

4. 0 i
Sort
Fork
Corn
Horn
Cldûd
Pl'vûÿ.

jkti'ôi
Pàr'lô
Bîs'tô
Côm'n

i SuffTsh'Int.
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vr&« storm 'f 
hurp
môald'J.

pas haut 
t paa mûre 
t paa terne 
dm noire 
pas calme 
t pas émoussée 
t pas frais

-Elies wat très benaee.
*renex un peu de bœuf avec.
—Donne z-av an bien peu.
foulez-voue un morceau de 

cette tourtre aux pommes ?
—Elle a l'air aaaez bonne.
Te ne prendrai plus rien.
Fe crama que voua n’ayes mal 

soupé.
—J'ai parfaitement bien sonpé.
Alors, disons les grâces et al­

lons faire une petite prome­
nade au jardin.

—They ave very good.
Take some beef with them.
—Give me very little.
Will you have a piece of thia

ap'ple-pie ?
—It looks prët'ty good.
I can'not take anything more.
I am afraid you have sûp'pérrd 

very had'lj.
I have done extreme'll well. 
Thën, lot os thank Odd and take 

a little walk in the gar'den.

wr.

'P'pto with us ? 
iged to yon,but 
It will be tM

V LEÇON
I

Heading Exercise. 
Letter O

o aup dirSctty 4. 0 broad. 5. 0 obtus* short.

*n'y thing on Sort sorte Love amour
o ; some bread Fork fourche Dove colombe
be sûffi'ciênt1. Com maïs Glôve gant
tors? Horn corne Hon'eÿ miel
d of them. Clüûd nuage Something quelque chose
looe. PloûÿA charrue WëVcôme bienvenue
iam and cold 6. 0 obscure.
I of'for yon Mël'ôn melon Car'rôt carotte

Piir'lôr parloir Contri'tiôn contrition
w oyster*. His'tôrÿ histoire Mvm'ôry mémoire
them ? Côm'môn commun Cüt'pôrâl corporel



1. Baie-je 7 
Etale tu ?
Etait-il ? 
Etait-elle ? 
Etions-nous 
Etiez-vous ? 
Etaient-ils ?

II
Verb To Be, 

Past Tense.
Was I? 2. N’étais-je pas 1 
Waat thon ? N’étais-tu pas 7 
Was he ? N’était-ü pas 7 
Was she 7 

?Were we ?
Were you ?

Was I not 7 
West thou not 
Was he not ?

N était-elle pas ? Was she not ? 
N’étions-nous pas? Were we not ? 
N’étiez-vous pas ? Were you not ? 

Were they ? N’étaient-ils pas ? Were they not

N’ét
ITét
N’éti
N*éti
N’éti
N’éti
N’éti

III 1 . Los <

Vocabulary.
La cl

Docile do (-tie Plat Fiât Les i
Studieux etü'dioüa Poll Smôôth Le b:
Modeste mod est Sec Dry Le fij
Sobre soTkr Boueux Müd'dÿ Le saDoux mcêk Kside stiff?
Simple sim'ple Bleu Blue
Content glad Pouge red

IV

Employer :

1. La forme V du verbe Etre avec les adjectifs 
colonne 1“ du Vocabulaire,

2. La forme 2* avec leurs contraires.

de ls

1. Etais-je docile 7 
Etais-tu studieux 7 
Etait-il modeste 7 
Etait-elle sobre ? 
Etions nous doux 7 
Etiez-vous simples * 
Etaient ils contents 7

Was I docile 7 
Were you studious 7 
Was he modest 7 
Was she sober ? 
Were we meek 7 
Were you simple 7 
Were they glad 7

Lea oha 
La chon 
1» magi 
Lea ruei 
1/e Mto: 
Le firm? 
Le sang

Was not 

Was not



1
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Was I not î 
Wast thou not 
Wae he not ? 
Vas ehe not ? 
vVere we not ? 
7ore you not? 
Vers they not

, N’étais-je pas entété î Wm I not stttb'bôrn f 
N’étais-tu pas paresseux ? Were you not ï'dle ? 
N’était-il pM vantard ? Was he not a boast'èr î 
N’était-elle pas gourmande ? Was she not glüt'tônoue î 
N’étions-nous pas bourrus ? Were we not morose' ? 
N’étiei-vou» pas rusée ? Were you not cfin'ning ? 
N’étaient-lli pas chagrins î Were they not sorry ?

Objecte.

1l. Los champs the fields 2. La campagne the coün'trÿ
La cheminée the çhïm'nèy Les chaises the çhâirs
Le magasin the store La porte the door

làt Les rues the streets La cour the yard
rnôôth Le bâton the stick La canne the cine
>rÿ Le firmament the sky L’herbe the gràss
[ûd'djr Le sang the blôod L’argent the sü'rcr
;iif ?
lus VI

Translation.
1. Translate Into English.

Lea champs étaient-ils plats ? 
Jectifls de It la cheminée était-elle polie ?

1» magasin était-il grand ?
Los rues étaient-elles boueuse» ? 
Ix) bâton était-il raide ? 

a î Le firmament était-il bleu ?
Le sang était-il rouge ?

Wore the fields flat T 
Was the chim'ney smooth T 
Was the store large ?
Were the streets mud'dy 7 
Was the stick stiff?
Was the sky blue ?
Was the blood red 7

2. Translate Into French.

Waa not the country hilty ? La campagne n’était-elle pas mon­
tagneuse 7

Wm not the chair brô'kcn 7 l>a chaise n’étalt-elle pas brisée ?
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Were eg* Ik# gfttaa wide ? Lee portée n'éUient-ellea pea la
gee?

Waa not the yard düst'y ? Le cour n’était-elle paa poudreuse : 
Were not my eanee flex'ible ? Mes cannes n’étaient-elles pea

souples ?
Was not the grew green ? L’herbe n'était elle paa verte ? 
Waa not silver precious1 ? L’argent n’était il pre précieux î

VII
Phranewlogy.

Le Thi. Tea.
Le thé eet tout prêt ; on voua Te» ia quite read'y ; they e 

attend. wàit'ing for you.
—Me voici; allons le prendre. —Here,I am; let us go and

take it.
Marie, apportez encore deux Mà'rÿ, bring two oüpe more, 

tasses.
—En voici trola.
Votre thé est trie fort
Est-il asaoi sucré ?
—Pua assez.
Voici le encre; ne l’épargnez 

pas.
Vous offrirai-je une rôtie ou 

un morceau de gâteau ?
—Donnez moi un peu de crè­

me, s’il voua plaît
Nous n’avons pas de beurréee ; 

sonnez, s’il vous plaît,

—Here ere three.
Your tea is very strong.
1* It sweet enough ?
—Not enough.
Here is the sugar; do not 

sphre it
Shall I help you a toast or 

a piece of cake ?
— Give me some cream, if 

you pleese.
We have no slices of bread and 

butter ; ring the bèll, please,
Apportez de l’eau le plus tôt Bring water as sôôn os pos' 

possible ; dépêchez-vous. sibls ; make hasts.
Prendrez-vous encore une tasse Will you take another cup of 

de thé ? tea ?

î mak e*. i
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it-elles pas La

»aa poudreuse ? 
lient-elles pas

pas verte ?
*-• précieux Î

-J’en ai pris trois tasses, et je 
n'en prends jamais davantage.

Je vais vous en verser une 
demi-tasse seulement ; vous 
ne me refuserez pas.

—Je vous rends mille grâces.

Marie, Monsieur ne veut plus 
rien prendre : desserve*.

—I have tàTt&n thra.. cups, 
and I név'ez drink more.

I will pour you dût but hàZf 
a cup ; you can'not refuse1 
me.

—Müch ràth'ér not, I thanl 
you.

Ma'ry, this gün'tlemàn wants ; 
nôth'ing more ; take àwày 
the dish'ée.

d'y ; they are
JU.

8’1 LEÇON

at us go and I
Reading Uxereise.

i oüpe more. Letter U

1. Ü long 2. U short.
• Pure pur Tub cure
strong. Cube cube Tun tonneau
h f Tube tube Büd bourgeon

jar; do not
Huge énorme Hür'rÿ pressé
Hue teinte iStüd'ÿ étude

a toast ot
Tune ton Süb'ûrb faubourg

? 3. U obtkse.

le créons, if FûU plein PÛU tirer
Bush buisson rush pousser

of bread and Bûtch'ér boucher Bûsh'èl boisseau
bell, please II

ôôn os pôs'- Verb To Hare.
ite. Past tense.
)ther cup ot j J’svais I h5d 2. Je n’avais pas I had not

Tu avais Thou h&dat Tu n’avais pas Thon hadst w»1

i ♦Sut*
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U avait 
Elle avait 
Noua aviona 
Voua aviez 
lia avaient

He had II n’avait pas He had not
She had Elle n’avait pas She had not
We hàd Noua n’avions pas We had not
You hSUl Voua n’aviez pas You had not
They had Ils n’avaient pas They had not

III

Vocabulary.

1. Une tâche difficile 
Une gentille brebis 
Un ami fidèle
Des travaux difficiles 
De jelies fleure 
Un beau temps 
Des élèves laborieux

2. Un verre d’eau 
Une tasse de café
Une côtelette de mouton 
Une aile do poulet 
Une tranche de jambon 
Un morceau de bœuf 
Une cuisse de veau

A difficult tàsk 
A gèn'tle shêêp 
A fSith'fûl frtvnd 
Some hard works1 i 
Some prùt'tÿ flëtv'êre 
A fàir wëath'er 
Some lâbô'rioOs pù'pilv 
A glàss of 2 wa'ter 
A cup ôf côf fée 
A mutton chop 
A wing ôf çhîck'cn 
A slice ôf ham 
A piece ôf beef 
A l"g ôf vëol

IV

Employer ensemble!
1. Lea no* 1 des paragraphes II et III,
3. Les no» 2 des mômes paragraphes.

1. J’avais une tâche difficile 
Tu avais une gentille brebis 
Il avait un ami fidèle

I had a difficult task 
You had a gen'tle sheep 
He had a faith'ful friend

i Works.—1 Ov.



Elle avait des travaux difficiles She had some hard works 
Nous avions de jolies fleurs We had some pret'tv flow'ers 
Vous aviez un beau temps You had fair weath'er 
Ils avaient des élèves laborieux They had some laborious pu'pils 
2. Je n’avais pas un verre d’eau I had not a glass of wa'ter 
Tu n’avais pas une tasse de café You had not a cup of coffee 
Il n’avait pas une côtelette de He had not a mut'ton chop > 

mouton
Elle n’avait pas une aile de She had not a wing of chick'en 

poulet
Nous n’avions pas une tranche We had not a slice of ham 

do jambon
Vous n’aviez pas un morceau de You had not a piece of beef 

bœuf
Ils n’avaient pas une cuisse de They had not a leg of veal 

veau

V

Pluriel de quelques noms.
Singulier Sln'gulàr. Pluriel Plü'rAl

Un mot a word 2 Des mots some words
L’homme the môn Les hommes the men
L’enfant the çhïld Les enfants the çhïl'drcn
Une mouche a flÿ Des mouches some flies
Un bœuf ân ôx Des bœufs some ôx'cn
Le renard the fox Les renards the fox'es
La dame the lâ'dÿ Les dames the la'dies

i Pour désigner la viande de certains animaux, on emploie quel­
quefois d’autres termes que ceux qui désignent les animaux eux- 
mêmes. Ainsi on dit : an ox, un bœuf, et a piece of beef, un morceau 
ûe bœuf ;—a sheep, une brebis, un mouton, et a mutton chop, une 
côtelette de mouton;—-a calf, un veau, et a tongue of veal, une lan­
gue de veau ;—a pig, un cochon, et a slice of pork, une tranche de 
lard. Le poro Aimé s’appelle bacon ; le Jambon, ham.—* Würd.



Un monsieur a gen tleman Des mereieuis some gen'tlemén
La femme the wom'àn1 Lea femmes the wom'én 2
Un poux a loûae Des poux some lice
Une sourie a mouse Des souris some mice
La dent the tooth Les dents the tùùth
Le veau the cîi/f Les veaux the cüZvsfi
Une oie a gôose Des oies some gôëse
Un voleur a thief Des voleurs some thieves
L’armée the iir'mv Les armées the arm'iee
Un loup a wolf s Des loups some wolves j
La feuille the leaf Les fouilles the leaves
Un pain a lôaf Des pains some loaves
L’épouse the wife Les épouses the wives
Une allumette a match Des allumettes some màtçh'es

VI

Translation.
Traduire lea phrases suivantes en anglais : 1* au sin­

gulier, 2* au pluriel.

L'homme est faible et mortel
Le bœuf, le veau et l’oie eont des animaux domestique».
Le renard et le loup sout des animaux sauvages 
La souris est on animal rongeur.
Cet enfant avait une allumette.
Cette dame avait une feuille d’arbre.
Notre domestique avait un pain frais 
Votre armée n'avait pas un verre d’eau 
Ma dent est noire et gâtée.
Ce monsieur était effrayé d’une souri».

1* Singulier.

Man is weak and mor'tâl.
The ox, the calf, and the goose are dômie'tic ân'imâls.

» Wûm'ân ; S wlmta.—a Wûlf, wtlvx.



The fox and the wolf are wild an'imala.
The moûsa is a ynâw'ing an'imal.
This child hud a match.
This la'dy hud a leaf of a tree.
Oar Bër'vûnt had a new loaf.
Your ar'my had not a glass of wu'ter.
My tooth is black and dvcüy'ed.
This gen'tloman was àfrûtd* of a mouse

2° Pluriel.

Mon are weak and mortal.
Ox'en, calves and geese are domestic an'imala.
Fox'es and wolves are wild an'imala.
Mice are ynâw'ing an'imala.
Thèâe chil'dren had some match'es.
Thèse la'dios had some leaves of a tree.
Our ser'vants had sumo new loavea.
Your ar'mies had not a glasa of wa'ter.
My teeth were black and decay'ed 
These gen'tlemen w cie afraid' of mice.

VII

Phraseology.
L» coucher. Going to bed.

Jacques mon garçon, il com- James, my boÿ, it bêg ns’ to 
mence à se faire tard. grôw lato.

—Oui,mon plre.et j’ai tellement —Yès, father, and I am so 
sommeil que je ne puis tenir slèêp'ÿthat I cav'uot sLlnd 
debout.

Pourquoi n’allez vous pas vous Whÿ do you not go to bod 
coucher ?

—Jo n’ai pas encore terminé —I have not yCt fin'ished my
mon devoir. Uek.



Comble* de tempo vous faut-il 
pour cela ?

—Environ une heure.
Hâtez-vous, faites votre prière 

du soir et allez vous reposer.

Mon frère est-il déjà rentré ?
Pas encore, mais je ne crois pas 

qu'il torde beaucoup.
Quand il sera de retour, veuil­

lez lui dire de me réveiller 
demain matin à cinq heures.

Sois tranquille sur cela.
Papa et maman, je vous sou­

haite une bonne nuit.
Merci, Jacques, bon repos sous 

le regard de ton ange gardien.

How long dc> you wint fo$ 
that ?

—Aboût ono holir.
Make hâeto, recite your ê'- 

venïcg prây'èr, go and 
tike some rest.

Is my broth'er âlrêad'ÿ homo? 
Not yet, but I do not think 

he will be long.
When ho will bo bilck, plèaâe 

tell him to âwi'ke me to- 
mor'rôt* môm'ing at five 
ô’clôck.

Bô quiet about th-it.
Papa' and mamma', I wish 

you good night.
Thank you, James, good rest 

under the care of your guar' 
dian an'geL

9* LEÇON
I

Beading Ivxerdse.

*. U obtusù' short.

Letter U

5. U likt 6.

Fiir fourrure Ride règle
Tiirf tourbe Brùte brute
Piirse bourse Trhth vérité
Nurse nourrice Trhe vrai
Tiir'key dinde Friitt fruit
Biir'dsn fardeau Ràde unie



>a triât fot

ïte your ë'- 
t, go and

îad'ÿ hume? 
i not think

'ilck, plèoâe 
i.'ko me to­
ng at five

it.
i&', I wish

i, good rest 
l your guar'

Ai/lün.
SüVphûr
Pér'jûrÿ

6. U oZwcflrV. 
aaile Gàm'ûi
soufre Pïct'ûze i
parjure Fû'moûe

11

gamme
image
fameux

1. Avais-je 
Avais-tu 
Avait-il 
Avait-elle 
Avions nous 
Aviez-voua ? 
Avaient-ils ?

Torb To Have.
Past tense.

Had I ? 2. N’avais-jc pas ? Had I not ?
Hadst thou ? N'avnis-tu pat ? Hadst thou not 
Had he ? N’avait-il pas ? Had ho not ?
Had she ? N’avait-elle pas ? Had she not ?

?Had we ? N’avions-nous pas ?Had wo not ?
Had you ? N'aviez vous pas ? Had you not ?
Had they ? N’avaient-ils pas ? Had they not T

III

Vocabulary.
1. Une belle montre 

Un écolier attentif 
Un voisin charitable 
Des professeurs savants 
De bonnes cerises 
Un mauvais rhume 
Un joli rossignol 
Une montre en or 
Une cuillère en argent 
De la soupe aux pois 
Une chambre à coucher 
Du sucre d’érable 
Un livre de prières 
Un chapeau de paille

A beaii'tifûl watch1 
An ûttên'tive schôl'âr 
A chilr'itàble netV/A'bôr • 
Some clëv’vr têach'êre 
Some good çhôr’rise 
A bad cold 
A nice nîÿht'ingâle 
A gold watch 
A sil'ver spôôn 
Some pëo eôup 
A bed room 
Some mâ'ple aug'nr 
A prây'êr book 
A straw hat

I PlkVyflr.—I W6eh —* Nâ'bAr



IV

Employer ensemble t
1. Les nos l des paragraphes I et II,
2. Les nos 2 des mêmes paragraphes.

1. Avais-je une belle montre ? 1. Had I a beau'tiful watch ?
Avais-tu un écolier attentif ? Had you an attentive schol'ar ? 
Avait-il un voisin charitable ? Had he a châr'itâble neigh'bor ? 
Avait-elle dos professeurs sa- Had she lëarn'êd teach'ers?

vants ?
Avions-nous de bonnes cerises ? Had wo an'y good cher'ries ? 
Aviez-vous un mauvais rhume ? Had you a bad cold ? 
Avaient-ils un joli rossignol ? Had they a nice night'ingâle 1
2. N’avais-je pas une montre en 2. Had I not a gold watch ? 

or ?
N’avais-tu pas une cuiller en Had you not a sil'ver spoon ? 

argent ?
N’avait-il pas de la soupe aux Had he not an'y pea soup ? 

pois ?
N’avait elle pas une chambre à Had she not a bed room ? 

coucher ?
N’avions-nous pas du sucre d’é- Had we not an'y ma'ple sug'ar t 

râble ?
N’aviez-vous pas un livre de Had you not a pray'er-book ? 

prières ?
N'avaient-ils pas un chapeau de Had they not a straw hat ? 

paille ?
V

Le Tempe—Time.

Un siècle 
Une année 
Un mois 
Une semaine

A cvnt'ûry 
A yèor 
A month 
A wêèk

Un jour 
Une nuit 
Une heure

A day 
A night 
An Aoûr

Une demi-heure A half an hour
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Une minute A mïn'ûte La semaine the last week
Un moment A mô'mcnt dernière
A midi At nôôn La semaine the nPxt week
A minuit At mid'nû/At prochaine
Les vacances The hol'idays La veille the day before
Un trimestre A quàr'tér1 Le lendemain the next day
La saison The sêa'son In matinée the morn'ing
Aujourd’hui Tû-day La soirée the G'vening
Hier Yès'têrdây Avant-midi fôro'nôôn
Demaiïi tô-mür'rôi» Après-midi afternoon
Après-demain the day àf'tir Le lover du sûn'rîse

to-mor'row soleil
Avant-hier the day before' Le coucher du s un'set

yes'terday soleil

VI
Translation.

Traduisez les phrases suivantes : 1* au présent de Vin­
dicatif, 2* à l’imparfait,

Etre un élève laborieux et avoir des prix.
Etre un enfant poli et avoir l'estime publique.
Etre un jeune homme studieux et avoir un grand succès.
Etre un serviteur fidèle et avoir la confiance de ses maîtres. 
Etre un écolier pieux et avoir la conscience eu paix.
Etre un camarade édifiant et avoir le respect de ses amis.

V Présent de l'indicatif.

When I am a laborious pu'pil, I have some prï'zes.
When you are a polite boy, you have pfib'lic esteem'.
When he is a stû'dious young man, ho has great sue cess'. 
When we are faith'ful sër'vants, wo have the good will of «or 

mâs'têrs. [peace.
When you are a pi'oüa aohol'ar, you have your con'scienoe in

i Kwdr l*r.
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When they are vd'ifÿing companions, they hare the réspëct' 
of their friends.

2° Imparfait.
When I was a laborious pu'pil, I had some pri'zes.
When you were a polite' boy, you had pub'lic esteem.
When ho was a stu'dious young man, he had groat suc'cess.
When we were faith'ful sei'vants, we had the confidence of 

our mas'ters.
When you were pious scholars, you had your conscience ir 

peace.
When they were edifying companions, they had tho respect’ 

of their friends.

VII

Phraseology.
Le matin. Morn'ing.

Vous êtes déjà levé ! You are üp âlread'ÿ !
—Il y a une heure que je suis 

levé.
Vous vous êtes levé de grand 

matin.
—Je me lève ordinairement de 

bonne heure.
C’est une fort bonne habitude.
Avez-vous bien dormi ?
—J’ai dormi tout d’un somme.
Et vous, vous êtes-vous bien re­

posé ?
—Je n’ai pas formé l’œil de toute 

la nuit.
Voici une belle matinée.
—Superbe.

—I have been 1 up this hour

You got up ver'y ëor'lÿ.

—I gùn'èrâllÿ rise early.

It is a ver'y good habit 
Did you sleep well ?
—I nuv'êr âwôke' âll niyAt. 
And you, how did you rest ?

—I nev'er closed my eyes 
all night.

This is a fine morn'ing.
—Dèlq/At'fûL

i Bin.—î u.
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Que pensez-vous d’un tour de 
promenade ?

—Aurons-nous assez de temps 
avant lo déjeuner ?

Nous avons tout le temps.
Nous avons une grande heure à 

nous.
—Hé bien, allons prendre un 

peu l’air.
Cela nous ouvrira l’appétit.

What do you think of tâk'- 
ing a lit'tle walk ?

—Shall wo have time before' 
brôak'last ?

Wo have plvn'ty of time.
Wo have full an hour before' 

u«
—Well, let us gô for a lit'tle 

âtr'ing.
It will shdrp'en our ap'potite.

10e LEÇON
REC A VIT U 2. ATION.

I
Rending Exercise.

Sixth Us'son —Fôam, tôe, dog, roof, shore, lock, shoe, ôar, 
song, oak, move, whole, coal.

Sëv'enth les'son.—Hïs'tôrÿ, corn, contri'tion, dove 1, piir'lor, 
horn, ploû(//i, car'rot, lion'oy, Aon'or.

Eighth les'son__Bud, hüge, hur'ry, hue, bûsh'el, tun, pûsh,
tube, bfitch'er.

Ninth les'son.— True, truth, pict'ure, fur, ïsth'mûs2, fruit, 
turTcey, rule, bur'den, fa'mous.

II

Translate into English.

1. Nos soldats étaient adroits. Our sôld'iêrs3 were dëx'tèroüs.
Pierre était hardi et téméraire. Pe'ter was bold and râah.
Mon filleul était gauche. My god'sôn was clüm'sÿ.

1 Uüv.—* Ist'mûs.—8 SîViérz
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Nos chevaux étaient aveugles. 
Nous étions tous prêts.
Georges et Paul étaient muets. 
Ce médecin était habile.
La campagne était montagneuse. 
Ces hommes étaient méchants. 
Nos amis étaient ardents,
2. Les prés n'étaient pas fertiles. 
Leurs élèves n'étaient pas avides. 
Sa conduite n'était pas digne. 
Ces femmes n'étaient pas sa­

vantes.
Votre fils n’était pas boudeur. 
Ses manières n’étaient pas ai­

mables.
Notre chambre n’était pas hu­

mide.
Leurs habita n’étaient pas mouil­

lés.
Ces enfanta n’étaient pas sourds. 
Ces parts n’étaient pas égales.

Our horses were blind.
We were all road'y.
Georgs and Paul were dumft. 
This physi'cifin1 was skïl'fûl. 
The coün'try was liil'ly.
Those men were Udught'j *. 
Our friends were êa'gêr.
The miazd'ôros were not f'Vtile 
Their pu'pils were notgrêëd'y. 
His con'duct was not wor'tiiy s. 

These wo'men were not lüarn'êd.

Your son was not s'il Try.
His miin'nùrs were not â'miàble

Our room was not damp.

Their dres'scs were not wèt

Those chil'dren were not dèaf. 
These shares were not ê'quâL

III
Translata into Franotu

1. Were you very busy * ? Etiez-vous bien occupés ?
Were the door and the wind'- La porte et la fenêtre étaient- 

dow ô'psnfd ? elles ouvertes ?
Was his horse lame ? Son cheval était-il boiteux î
Were these birds wild ? Ces oiseaux étaient ils sauvages? 
Was her dâufè'tvr stub'bôrn ? Sa fille était-elle têtue ?
Were these an'imals tâmo ? Cos animaux étaient-ils appri

voisés ?

1 Fézïsh'àn.—» Nàw'té.— 3 Wür'thê.— « Blz'é
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Cet ouvrier était-il estropié ? 
Etaient ils coupables ?
Votre maître était-il prodigue ? 
Les pommes do terre étaient 

elles chaudes ?
Votre oncle n’était-il pas ma­

lade ?
N'était-elle pas impolie ? 
Notaient-ils pas pressés ? 
Votre sœur n’était-elle pas heu 
reuse ?

Were not your gar'deners sûr- Vos jardiniers n’étaient-ils pas

Was this work'man lame ? 
Were they guïlt'y ?
Was your master Liv'ish ?
Were the pôtâ'toês1 hot ?

2. Was not your un'cle 111 ?

Was she not impolite' ? 
Were they not in a hur'ry ? 
Was not your sis'tor luck'y ?

prised' ?
Were not our cows very fat ?

Was not the meat well dùne ?

A pôlîce'man ? 
A fîre'màn ?
A work'man 8 ? 
A sëa'mân ?
A gen'tleman ? 
A clër'gÿman ? 
A fore'inan ?
A foot'man T

i Au tinfulitr, ptitVto.—s Würk'màn.

surpris ?
Nos vaches n’éta’onfc-olles pas 
très grasses ?

La viande n’était-elle pas bien 
cuite ?

Wasnotthe tur'key half cooked? Le dindon n’était-il pas cuit à
demi ?

Were not our waZks âgrCê'âbla ? Nos promenades n’étaiont-elles
pas agréables ?

Was not this man Abn'est ? Cet homme n’était-il pas probe?

IV
Qu’est-oe qne : — What is t

Un homme de police. 
Un pompier.
Un ouvrier.
Un marin.
Un monsieur.
Un membre du clergé. 
Un contre-maître.
Un laquais.



A coûn'trÿmim ? 
A shôp'man ?
A cât'tleman ?
A ploûgh'man ?

44 —

TJn compatriote.
Un ga . on do boutique. 
Un gardeur de bétail. 
Un laboureur.

Trouvez les adjectifs dérivé» des noms suivant»:
Dust dust'y. Stone stony.
Mud mud'dy. Clouds cloud'y
Frvsh'nvss fresh. Pü'rity pure.
Warmth warm. Dark'ness dark.
Earn rain'y. Ilvflv'iness heav'y.
Snow snow'y. Dàmp'nvss damp.

Avec les expressions 
phrase selon

The dust of the street.
The mud of the road.
The fresh'ness of spring 
The warmth of sûm'mêr. 
The rain of âu'tümnl.
The snow of win'ter.
1. The street is dusty.
The road is mud'dy.
Spring is fresh.
Summer is warm.
Autumn is rainy.
Winter is snowy.
The field is stony.
The sky is cloudy.
The water is pure.

i âw'tûnm.

VI
suivantes, construire une 
le modèle donné,

The stones of the field.
The clouds of the sky.
The pu'rity of the wa'ter.
The dork'ness of the night.
The heaviness of the air.
The damp'ness of the soil.
2. It is a dusty street.
It is a mud'dy road.
It is a fresh spring.
It is a warm summer.
It is a rainy autumn.
It is a snowy winter.
It is a stony field, 
it is a eloudy sky. 
k is a pure water.

r
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It is a dark night.The light is dark.
It is a heavy air.The air is heavy.
It is a damp soil.The soil is damp.

Phraseology,
vante: The school.L’école.

une

ht.

1.

Savez-vous votre leçon ?
—Je crois que oui.
Récitez-la.
Vous ne la savez pas très-bien. 
—Je la savais hier et je l'ai ou­

bliée ce matin.
Avez-vous fait tous vos devoirs ? 
—Mou devoir d’histoire n’est 

pas terminé.
Avez-vous fini votre carte ?
—Pas tout à fait.
Oh m’assiérai-je ?
—Assoyez-vous à côté de moi 
Prêtez-moi votre crayon.
—Je l’ai perdu.
Où avez-vous laissé votre eahierî

—Je l’ai laissé dans mon pupitre. 
Allez le chercher.
Pouvez-vous me prêter votre 

canif?
—Qu'en voulez-vous faire ?
Ma plume ne vaut rien ; je veux 

la tailler.
Le voici, mais il est émoussé.

Do you know your lesson ?
—I think so.
Say it.
You do not know it very well. 
—I huew it yiVtordly and I 

forgot' it this raorn'ing.
Have you done all your tasks ? 
—My his'tory is not fin'ished.

Have you fin'ished your map ? 
—Not quite.
Where shall I sit ?
—Sit by me.
Lend me your pvn'ciL 
—I lost it.
Where did you leave your 

cop'y-book ?
—I left it in my desk.
Go and fetch it.
Can you lend me your pen'- 

knifo ?
—What for ?
My pen 1 is good for nothing ; 
I want2 to mend ii 
Here it is, but it is blunt.

I

i Plume d'oiseau, féath'ôr ; plume à écrire, pen ; plume d'acier, 
steel pin ; plums d’oie, quill.—1 Wônt.
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Le mien est entièrement abîmé. 
Voulez-voua que je taille votre 

plume î
—Volontiers.
L’aimez-vous dure ou molle, 

grosse ou fine ?
—Je l’aime mieux dure et fine. 
Je vais la taiUer ainsi.

Mine is entire'ly spoiled.
Do you wish me to sharp'en 

your quill î
—Will'ingly.
Do you like it hard or soft, 

broad or fine ?
—I like it better hard and fin* 
I will do so.

IV LEÇON
T

Beading Exercise.
Letter Y

1. Y to**. 2. Y short.

81 f ruse Sjhn'bol symbole
Rye seigle Hÿmn hymne
Hy'phcn trait-d’union Mÿs'tcrÿ mystère
Style style Pÿg'mÿ pygmée
Tÿ'raat tyran Bfs'tùm système

3. T obscure. 4. Y short and obscure.
Màr'tÿr martyr MÿrrA myrrhe
Mcr'eÿ miséricorde Mÿr'mldén mirmidon
TrùTÿ vraiment Mÿr'tiform myrtiforme
Glô'rÿ gloire Mÿr'tle myrte [midon.
Glôôm'y eombre Mÿnnidô'niâu lemblable au mir
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II
Traduire en anglais les expressions suivantes elon 

la forme donnée.

C'est mon ardoise C’est sou nid
C’eet ta règle C’est notre chien
C’est son crayon (à lai) C’est notre chat
C’est sa boîte ù elle) C’est leur sac

1. It is my slâte 2. This slate is mine
It is your rùl'ôr This rul'or is thine1 * 3
It is his pen'cil This pen'cil is his
It is her box This box is hers
It is its nest This nest is the bird’»
It is our dog This dog is ours
It is your cat This cat is yours
It is their bag This bag is theirs

III
V Translate into English.

L’élève obéissant The ôbë'diënt pü'piL
L’obéissance de l’élève. The obe'dience of the pupil

The pupil’s obe'dience *.
L’ami joyeux. The joy'fnl friend.
La joie de l’ami. The joy of the friend.

The friend’s joy.
Le fila pieux. The pï'oüs eon.
La piété 4a fils. The pï'êtjr of the eon.

1 Pour éviter le totalement, eu lieu de (Ame, le tien, le tienne, on
emploie yours, le vôtre, 1* vôtre.

3 Lorsqu'il y a rapport de possession entre deux noms, si le sujet 
possesseur est un être animé, on place d’abord le nom possesseur 
avec ses déterminatifs auquel on ajoute *s et on le fait suivre du nom 
de la chose possédée. Bx. : Le Jouet de ce garçon, this boy’s toy. 8i 
je nom possesseur est au pluriel, on y ajoute simplement l'apostrophe, 
kx. : Le jouet de ces enfants, these children's toys.
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The son’s pi'ety.
Le chien fidèle. The faithful dog.
Le fidélité du chien. The faithfulness of the dog.

The dog’s faithfulness.
IV

Translate into English the posses sive oaee :
C’est la plume de Charles. It is Charles’ pen.
Voici le pain des enfanta Here is the çhil'drèn’s bread.
Vous avez le marteau du forge- You have the bluck'smïth’s 

ron. ham'mcr.
Louis a les bottes de mon frère. Louis has my brother’s boots. 
C’est la malle de vos cousins. It is your cous'ins’ trunk. 
Voici le couteau de leurs amis. Hero is their friends’ knife. 
C'est le fouet de notre cocher. It is our cüaoh'màn’s whip. 
J’ai le cheval de votre sœur. I have your sister’s horse. 
J’étais dans l’atelier do votre I was in your father’s shop, 

père.
J’avais le cerf-volant de Paul I had Paul’s kite.
Ils avaient La montre de Pierre. They had Peter’s watch. 
Vous avez le livre de sa sœur. You have his sister’s book.

V
Translate into French.

The mud of the streets is stïck'ÿ.
The çhïme of bells is delightful.
The neck of this bot’tle is short.
The light of the moon is soft.
The buz'zing of files 1 is tlre'sôme.
The rôar'ing of the li'un is fruitful.
The path of virt'us 2 is hard.
The gâte of hcov'en is low and nar'row.

i Au lingulier, fly.—* Virt yo.
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Pii'rity of heart Is the fruit of aac'rifice 
Tho wa'tera of the St. Law'rence are clear and grêên. 

La boue dee rues est gluante.
Le carillon dos cloches est délicieux.
Le cou do cette bouteille est court.
La lumière do la lune est douce.
Le bourdonnement des mouches est ennuyeux.
Le rugissement du lion est effrayant.
Le sentier de la vertu est difficile.
La porto du ciel est basse et étroite.
La pureté du cœur est le fruit du sacrifice.
Les eaux du St.-Laurent sont claires et verd;Ure«.

VI

Translate the following een'tenoes :

Interrogatively.

I. Glass is brit'tle. 2
The weath'or was storm'y. 
Chïld'hûôd is Interesting. 
This man was iig'lÿ.
His son is wick'ed.
Your flowers are beaii'tiful. 
Mine are fresh and fragrant.

Exclam'at ively.

These pu'pils are sfilk'y. 
Her àîiugh'tor was prüûd. 
My pück'i ts were full.
Lë'ô and John are skil'fuL 
Our mother is pleased.
I was prù'dent and wise. 
Your trees are fruitless.

Our trees are high ami strung. Ours are fruit'ful.
1. Is glass brittle 1 

Was the weather stormy ?
Is childhood interesting ? 
Was this man ugly ?
Is his son wicked ?
Are your flowers beautiful ?

2. How sulky are these pupils 1 
How proud was her daughter 1 
How full are my pockets 1 
How skilful are Leo and John ! 
How pleased is your mother 1 
How prudent and wise was 11

Are mine fresh and fragrant ? How fruitless are your trees I 
Are our trees high and strong? How fruitful are ours 1
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L'heure.

VII

Phraseology,

Quelle heure eet-H ?
Ecoutez, l’horloge sonne. 
Dites-mei, je vous prie, quelle 

heure il est.
Il est une heure.
H est une heure passée.
Il est une heure sonnée.
Il est trois heures dix minutes. 
Il est quatre heures un quart. 
Il est cinq heures et demie.
Il est une heure moins un quart. 
Il est sept heures moins cinq 

minutes.
Il n’est pas encore deux heures. 
Il n’est pas encore tout à fait 

huit heures.
Neuf heures vont sonner.
Dix heures viennent de sonner. 
Il est tout prés de onze heures. 
Il était presque onze heures.
Il était midi.
C'était juste à midi.
C’était h minuit 
11 est juste minuit.
Il n’est pas tard.
Il est bien tard.
Je ne croyais pas qu’il fût si 

tard
ü faut que je m'en aille.
Au revoir.

The hour.
What time is it ?
Hark ! the clock strikes.
Pray, toll me, what o'clock 

it is.
It is one o’clock.
It is past one.
It iiaa struck one.
It is ton min'utes past three. 
It is a qulr'ter past four.
It is half past five.
It wânle a quarter of one.
It is five minutes tu eov'en.

It is not yet two.
It is not quite eight yet.

It is go'ing to strike nine.
It has just struck ten.
It is near'ly élîVen.
It was âl'mést eleven.
It was noon.
It was exilct'ly twelve.
It was mid'night.
It is exact'ly mid'night.
It is not late.
It is very late.
I did not think it was so law.

I must go. 
Good bye.
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1 2* LEÇON
I

Reading Exercise.

Sons équivalents—Equiv alent sounds.

1. Long sound. 2., Intermediate sound.

Rage rage Caste classe de personne
Veil i voile Ass âne
Gray gris Màst mât
Vain vain Rhft radeau
Vein1 veine Càsk tonneau
Aid aide Asp as] iic

3. Long sound. • 4. Long sound.

Bëê abeille Life vie
Sëa mer Bÿ par
Niëce nièce Pif pâté
Fëar crainte Rÿe seigle
Bëan fève Pine pin
Kcëp'ër gardien Find trouver

II

Translate into English.

Ce livre eat â moi. n’est-ce pas ? This book is mine, is it not ?
—Non, il est à elle. —No, it is hers.
A qui est cet encrier ? Whose inkstand is this ?
—C’est à Paul. —It is Paul'sl.
Cette propriété ast à mon frère.This prop'orty is my brother’s 2. 
Oh est mon parrain ? Whore is my god'father ?
—Il est che* lui. —He is at home.

i Vil; Tin —* L'apestrophe tient ici la place de celui, celle.
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Oil allez-vous ? Where are you go'ing ? S. Ha
—Je vais chez le boulanger. —I am going to the baker’s. Had j
D’où venez vous ? Where do you come from ? Had 1
—Je viens de chez notre ami. —I come from our friend’s 1. Had s
Je vais chez moi. I am going home. Had v
Je viens de chez moi. 1 come from homo. Had j
Je n’ai pas de chez moi. I have no home.
Faites comme chez vous. Make yourself ' at home. Hadtl

4. H ai
III

Translate into French. Had y
Had h

1. I had a gold watch. J’avais une montre en or2. Had si
You had a beav'er hat. Tu avais un chapeau de castor.
He had a bed'room. Il avait une chambre à coucher. Had w
She had a fiir cap. Elle avait un bonnet de four-

rure. Had y
We had some sug'ar tongs. Nous avions des pinces à sucre. Had tl
You had a hat box. Vous aviez un étui à chapeau.
They had a silver knife. Ils avaient un couteau en ar-

gent.
2. I had not the watch'word. Je n’avais pas le mot d’ordre.
You had no ear rings. Vous n’aviez pas de boucles

d’oreille. L’anné
He had no ciir'pet bag. Il n’avait pas de sac de nuit. Le prit
She had not a stèël pen. Elle n’avait pas une plume d’a- L’été

cier. L’autoi
We had no win'tar soa'son. Nous n’avions pas de saison L’hiver

d’hiver. Dimant
You had not the sea sick'ness. Vous n’aviez pas le mal de mer. Lundi
They had no wood house. Hs n’avaient pas do bûcher. Mardi

Mercre*
i L’apostrophe remplace chez.—3 S'il existe entre les deux noms

un rapport de temps, de position ou d’usage, le deuxième nom est
placé avant le premier qui devient adjectif ; dans ce cas, on n’ emploie Vendre
vas l apostrophe. Samedi

-
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3. Had I a soap ball ?
Had you an arm'-çhâir ?
Had lie a wash-stand ?
Had she a drCWing-room ? 
Had we a stëam'boat ?
Had you a letter-box ?

Had they a hot house ?
4. Had I not a snow ball ?

Had you not a côoch'man ? 
Had he not a shoe'mnker ? 
Had she not any mi'ple sug'ar ?

Had wo not a mas'ter build'er ?

Had you not a wheelbarrow ? 
Had they not a hand'barrow ?

Avais-je une savonnette ?
Aviez-vous un fauteuil ?
Avait-il un lavabo ?
Avait-elle un cabinet de toilette?
Avions-nous un bateau à vapeur?
Aviez-vous une boite aux let­

tres ?
Avaient-ils une serre chaude ?
N’avais-je pas une boule de 

neige ?
N’avais-tu pas un cocher ?
N'avait-il pas un cordonnier ?
N’avait-elle pas du sucre d’a­

rable ?
N’avions-nous pas un entrepre 

neur ?
N’aviez-vous pas une brouette !
N’avaient-ils pas une civière ?

IV
Saisons—Jours—Mois. 

Seasons—B aya —Months.

L’année the year
Le printemps Spring
L’été Sum'mer
L’automne Au'tümzi
L’hiver Wïn'têr
Dimanche Sün'daÿ
Lundi Mon'daÿ
Mardi Tûes'daÿ
Mercredi Wëdnes'daÿ
Jeudi Thüis'daÿ
Vendredi Fri'daÿ
Samedi Sat'ùrdaÿ

Janvier Jan'üârÿ
Féviior Fêb'rüârÿ
Mars Marçh
Avril A'pril
Mai Mây
Juin June
Juillet Juif
Août Au'gûst
Septembre Sôptem'bér
Octobre October
Novembre November
Décembre Décèmbèr
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V

Trouve* lee adjeotlfa dérivée des noma suivante :
Hàp'pinèss happy Dày dû»Tj.
Câre caro'fûl IleigAt hû/A
Si'lûnce si'lvnt Earth carth'lÿ
Pôlïto'ncaa pûlite' Dai'k'rvss dark
Length long H êat warm
Drÿ'nvse diy lvch'nvss rich
Depth deep Poverty poor
Noise nui'âÿ Youth ’ young
LàT)ôr lâbü'rioüs Truth true
Swëêt'nèas sweet Short'ncss short

VI
Translate into English.

Une bouteille à vin 
Une bouteille de vin 
Une tasse à café.
Une tasse dt: café.
Un pot k moutarde. 
Un pot de moutarde. 
Un baril à bière.
Un baril de bière. 
Une boite à cirage. 
Une boite de cirage. 
Un panier k salade. 
Un panier de salade.

A wine bôt'tle.
A bottle of wine.
A cof'fee cup.
A cup of coffee.
A miïs'turd pot.
A pot of mus'tard. 
A biir bfir'rel.
A barrel of boor.
A black'ing box.
A box of hlack'ing. 
A sàl'ad basket.
A basket of salad.

VII
Phraseology.

sotr. Evening.
Il commence à se faire tard. It bigma' to grow late.
H eat bientôt tempe d’aller se It is âl'môet time to goto bed. 

oomW
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Votre frire n'est pas encore 
rentré.

Je ne crois pas qu il tarde beau­
coup.

Voici à peu près son heure.

Il rentre ordinairement de 
bonne heure.

Le voilà qui rentre.
J’espère que je ne vous ai pas 

fait attendre.
—Pas du tout. Il n’est que dix 

heures.
Nous ne nous couchons jamais 

avant dix heures et demie.
Il fait une soirée charmante.
N’êtes-vous pas fatigué ?
—Pas beaucoup.
Ne voulez-vous pas vous repo­

ser un instant ?
—Je vous suis obligé. Je m’on 

vais me coucher.
Il est encore de bonne heure.
Je n'aime pas à me coucher tard.
Je vous souhaite une bonne nuit.
Je vous la souhaite de môme.

Your brother kae not «uns 
home yct

I do not think ho will be long.

This is abViût' the time he re­
turns'.

He gSn'cràllÿ keeps good
hours.

There he is com'ing.
I hope I have not made you 

wait.
—Not in the least It is ôn'lÿ 

ten o'clock
We nev'er go to bed before 

half past ton.
It is a charm'ing e'veninj.
Are you not tired ?
—Not much.
Will you not rest a lit'tle T

—No, I think you. I shall go
to bed.

It is not late yet 
I do not like to go to bed late. 
I wish you a good night 
The same to you.
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1 3* LEÇON
I

Reading Exercise.
Equivalent Sounds.

1 Long oound. 2. Long and dose eound,

Gold froid Môve mouvement
Sôap savon Rude rude
Toe orteil Friut fruit
Tôt® filasse Screw 1 vis
Fôal poulain Rite regret
Note note FÔÔd nourriture

3. Long sound. 4. Short sound.

Tube tube Tub cuve
Dew rosée Vërb verbe
View vue Pearl perle
Suit procès Fiir fourrure
Deuce deuxi 2 Fir sapin
Lieu lieu World monde

II
Translate into English.

Pierre eat studieux. Peter ia atu'dioua.
Pierre est plus atudieux que Peter ia more 3 studious than 

Léon. Léo.
Auguste est moins studieux que Augüs'tus ia less studious than 

Paul. Paul.

i Skrù.—2 Terme de jeu de cartes.—s En anglais, les degrés de com­
paraison se rendent ainsi : Le comparatif de supériorité, par more
..«..than. Le comparatif d'infériorité, par less......than. Le com-
paratif d'égalité, par as..... as. Le comparatif d'inégalité, par not
so..... as. Le superlatif de supériorité, par the most Le superlatif
d'infériorité, par the least.
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1 Charles est aussi studieux que 
j Louis.
Jean n’est pas aussi studieux 

que Jacques.
Il est le plus studieux.
Je suis le moins studieux.
L’or est plus précieux que l’ar­

gent
Le lapin est moins courageux 

que le chat.
Cet enfant est aussi attentif que 

sa sœur.
La cigale n’est pas aussi labo­

rieuse que la fourmi.
Vous êtes le plus sobre.
Ils sont les moins pieux.

is as studious

studious

os

as

Charles 
Jx)uis.

John is not no 
James.

Ho is the most studious.
I am the least studious.
Gold is more prë'cious1 than 

silver.
The rab'bit is less coùrà'geoùs 2 

than the cat.
This boy is as attën'tiva as nis 

sister.
The grasshopper is not so 

laborious as the ànt.
You are the most sô'bèr.
They are the least pi'ous.

Ill

Nombres —Numbers.

ones 6 six 11 êlëv'en 16 six'teen
twô 7 eev'en 12 twelve 17 sev'enteen
three 8 eight4 13 thirteen 18 tiigh'teeu
four 0 nine li four'teen 19 nine'teon
five 10 ten 15 fifteen 20 twenty

IV

Translate into French.

Whore is mjr hat ?
—It is in my father’s room.

Who is at the door ?

1 Vrisà'üs.—2 Kùrrt'jil» -

Oil est mon chapeau ?
—Il est dans la chambre de 

mon père.
Qui ost à la porte ?

1 Wun.—< at
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—Our farmer's eon.
Have you any pict'iires ?
—Yos I have some.
Had you sugar enough '!
—No, we had none.
What place had you last, week ?

—I was the first
Who is the last this month ?
—Not I ; it is your couein.

How mau'y1 prizes had you ? 
—Sov'en and three t Vtimonials 

of good conduct.
What have you for siip'por ?
—We have meat, bread and 

tea.

—Le fils de notre fermier. 
Avez-vous des images ?
—Oui, j’en ai.
Aviez-vous assez de sucre ?
—Non, nous n’en avions pas. 
Quelle place aviez voua la se­

maine dernière ?
—J’étais le premier.
Qui est le dernier ce mois-ci ? 
—Ce n’est pas moi ; c’est votre 

cousin.
Combien de prix eûtes vous f 
—Sept et trois témoignages de 
bonne conduite ? 

Qu’avez-vous à souper ?
Nous avons do la viande, du 

pain et du thé.

Trouvez le contraire des expressions en romain.

This little boy is selfish.
Our gâr'rot is full.
My moth'er is glad.
His books are neat and new. 
The. sea is storm'y.
Paul is la'zy and caro'less.
The road is wide and soft. 
Pe'ter’s horse is young and 

weak.
Tin door is o'pen.
Wine is dear.

« M«n *.

This little girl is lîv'ish.
Our cellar is emp'ty.
My fath'er is sor'ry.
His boolcs are old and dirt'y. 
The sea is calm.
Paul is care'ful and laborious. 
The path is nar'row and hard. 
Peter's horse is old and strong.

The wïn'dôt» is shut.
Water is cheap.

.. V £< ;; ,
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VI

Translate Into English.

Voici mon porte-monnaie.
Ce mouchoir de poche est-il le 

mien ?
J'ai ton livre do prières.
Cette canne est-elle la tienne ? 
Edouard est content ; j’ai ion 

oiseau.
Ce ehapelet est-il d lui ?
Notre sueur est heureuse ; elle 

e ion aiguille.
Ce jouet est-il le sien 1 
L’oiseau est dans son nid.
Est-ce son chant ?
—Oui, c’est le lien. t
Ces hommes-ci sont nos do­

mestiques.
Ces bœufa-là sont-ils let nôtres ? 
Vus habite sont déchirée.
Ces bottes sont-elles les vôtres ? 
Leurs chevaux sont fatigués. 
Ces poules sont-elles let leurs ?

Here is my flit purse.
Is tliis hXn<fkêrçhi<f mins ?

I have thy .your) pray'er-book. 
Is this càne thine (yours} ? 
Ed'ward is glad ; I have hit

bird.
Is this beads his ?
Our sis'ter is hip'py ; she has 

her needle.
Is this toy hers ?
The bird is in its nest.
Is it its song ? 

r—Yes, it is thè bird's.
—These men are our sër'vants.

Are those ôx'en ours ?
Year clothes1 are torn.
Are those boots yours ?
Their horses are tired.
Are these hens theirs ?

VII

Phjraeeolegy
La promenade.

Quelle belle journée, Marc !

Walking.

What a beau'tiful day, Mirk 1 
Irons-nous faire un petit tour ? Shall we go and take a lit'tle

wâZk ?
—With all my heiirt.—De toit coiur.

l Riez.



Allant prendre l'air, il fait ai Lût ut go for aa aiding, the 
beau tempe 1 weather is so fine I

—Noue partirons quand vous —We will go when you please, 
voudrez.

De quel côté irons nous ? Which way shall we go t
—Allons dans la campagne. —Lot us go in'to the fields
J’ai peur qu’il n’y ait beaucoup I am afraid the roads are ver'y 

de poussière dans les chemins, dust'y.
—la pluie a un peu abatte la 

pouiasière.
Quel chemin prenons-nous ?
—Nous allons suivre la rivière.
C’eet le chemin le plus long, 

mais nous serons à l’abri du 
soleil.

Nous voici au pied de la mon­
tagne ; comment atteindre le 
sommet ?

Montons par ce sentier.
Nous sommes bien fatigués ; as­

seyons-nous sur l’herbe.
—Ce n’est pas prudent, car elle 

est trop humide.
A quells heure devons-nous 

être à la maison ?
—A six heures.
Hâtons-nous de rentrer, car 

nous n’avons que peu de 
temps.

Nous n’avons qu’une demi- 
heure de chemin.

Nous serons revenus de bonne 
heure,

—The ràim has laid the dùst a 
lit'tle.

What road shall we take ?
—We shall go along the riVér. 
It is the long'est road, but we 
shall be sheltered from the
sun.

Here we are at the foot of the 
moûn'tain ; how to rëaeh the 
top ?

Let us get up this path.
We are ver'y tired ; let us sit 

on the gràss.
—It is not prù'dênt, for it is 
tôô damp.

At what time ahoftfd we be
home ?

—At six o’clock.
Let us then make haste, for 

we have but ver'y lit'tle time.

We have on'ly half an 
Aiiûr’s walk.

We shall reach home in good
time.
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OUVRAGES CLASSIQUES 

PUBLIÉS PAU

LES FRERES DES ECOLES CHRETIENNES
-SL TT CAN ADA

Leçons de Langue Française
Cours Elémentaire (Livre de l'Elève)

Le même (Livre, du Maître)
Cours moyen (Livre de l'Elève)

Le même (Livre du Maître)
Cours Supérieur (Livre de l’Elève)

Le même (Livre du Maître)
Grammaire Française et eours complet d’Excrcices 

Orthographiques
Cours de Géographie

Corns Elémentaire (illustré)
Cours Moyen (illustré)
Cours Supérieur (illustré)

Cahiers d’Exercices Cartographiques
Cahier No. 1, pour le Cours Elémentaire 
Cnnier No. 2, pour le Cours Moyen 
Cahier No. :i, pour le Cours Supérieur

Arithmétique
Cours Elémentaire (Litre de l'Elève)

Le même (Livre du Maître)
Cours Moyen (Livre de l'Elève)

Le même (Livre du Maître)
Cours Supérieur ou Arithmétique Commerciale

Histoire du Canada
Cours Elémentaire (avec 4 cartes coloriées)
Cours moyen
Cours Supérieur leu préparai ion)

Etude de l’Anglais
Introduction au Cours d’Angla!
Leçons de Langue Anglaise 
Cours Théorique et Pratique, 1ère 
Cours Théorique et Pratique, 2mc P'
Les mêmes (Livre du Maître)

\


